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Annotatsiya: Ushbu maqolada o‘zbek xalq eposi “Alpomish” dostoni tarjimasida milliy 

so‘zlarning ifodalanish usullari, ularning semantik va madaniy xususiyatlarini tarjimada 

saqlash masalalari tahlil qilinadi. Milliy realiyalarni ifoda etishning asosiy usullari – 

transliteratsiya, ekvivalent, izohli tarjima hamda transkripsiya usullari misollar yordamida 

ko‘rsatib beriladi.bundan tashqari tarjimon nima uchun aynan shu so‘zlar tanlanganligi 

aniq yoritib beriladi.  

Kalit so‘zlar: milliy so‘z, urf-odat, madaniyat, realiya, ekvivalent, transliteratsiya, 

transkripsiya, milliy ruh  

 

“Alpomish” dostoni o‘zbek xalqining boy og‘zaki ijod namunalaridan biri bo‘lib, u 

nafaqat o‘zbek xalqining milliy o‘zligini, balki turkiy xalqlarning umumiy ma’naviy 

merosini ham o‘zida mujassam etadi. Asrlar davomida og‘izdan og‘izga o‘tib, avlodlar 

xotirasida sayqal topgan ushbu doston xalqning dunyoqarashi, qadriyatlari, orzu-umidlari 

hamda qahramonlik idealini aks ettiradi. “Alpomish”ning turli tillarga tarjima qilinishi 

dostondagi ko‘plab badiiy tasvir vositalari, milliy urf-odatlarga oid atamalar hamda o‘zbek 

xalqiga xos madaniy konnotatsiyalarni boshqa madaniyat vakillariga aniq va tushunarli 

tarzda yetkazish zaruratini yuzaga keltiradi. Shu bois, doston tarjimasida milliy so‘z va 

tushunchalarni adekvat ifoda qilish tarjimonlar oldidagi eng muhim masalalardan biri 

hisoblanadi.  

Tarjimon asliyat ruhiyati, milliy mentaliteti, qadriyatlariga jiddiy e’tibor berib xorijiy 

o‘quvchiga tushunarli tarzda yetkaza olishi, buning uchun esa mutarjim ham asliyat, ham 

tarjima tili xalqlari tarixi, madaniyati va urf-odatlarini, o‘sha hududga xos bo‘lgan lahja va 

shevalarni chuqur o‘rganmog‘i lozim. Chunki mutarjimlar faqat tillar o‘rtasidagi 

vositachilar emas, madaniyatlararo ko‘prik hamdir. Masalan, Qashqadaryo va Surxondaryo 

vohasi shevalarida otaning akasini “amaki” deb emas, “bobo” deb atashadi. “Alpomish” 

dostonida Boybo‘ri Boysarining akasi, shuning uchun ham Boysarining qizi Oybarchin 

uchun Boybo‘ri amaki, ammo shevada Oybarchin amakisiga “bobo” deb murojaat qiladi. 

Tarjimada bu ikki xil qarindoshlik atamalarini noto‘g‘ri o‘girilishi kontekst mazmunini 
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tushunarsiz qilib qo‘yishi mumkin edi. “Alpomish” dostonini ingliz tiliga tarjima qilgan 

tarjimon Qosimboy Mamurov bu muammoni eng oddiy usulda bartaraf etgan. 

Asliyat: 

“Biy boboma bul xabarni beringlar, 

Katta-kichik hamma duo qilinglar, 

Qalmoqda qolmasin guldayin tanam, 

Qalmoqning zulmidan yig‘ladi enam.” 

Tarjima: 

“To my uncle, their leader, this bad news tell: 

There’s a threat to me, as a Kalmyk’s wife, as well 

I don’t wish here in gaol to fade away. 

Mother is crying, finds no comfort today.” 

Ko‘rinib turibdiki, asliyatdagi “bobo” so‘zi tarjimada “grandfather”, “granddad” yoki 

“grandpa”(bobo) deb emas, “uncle”(amaki) tarzida tarjima qilingan va ekvivalent tarjimaga 

erishilgan. Bu bilan xorijiy o‘quvchida doston qahramonlari o‘rtasidagi qarindoshlik 

aloqalari yuzasidan kelib chiqishi mumkin bo‘lgan mavhumlikning oldi olingan. 

Ba’zi tarjimonlar realiyalarga mos ekvivalent topib tarjima qilishga urinadilar va bu 

tarjimashunoslar e’tiroziga sabab bo‘ladi. Sababi, bir xalqqa xos realiyalarga tarjima tilida 

to‘liq mos keluvchi so‘zlar bo‘lishi kamdan kam uchraydigan holat hisoblanadi. Shuning 

uchun ham bunday holatlarda tarjimon translitiratsiya va transkripsiya usulidan 

foydalangani ma’qul. Buni quyida keltirilgan misolda ham ko‘rish mumkin. 

Asliyat: 

“Qizu xotin borayotir, 

Yo‘lda baqan solayik, deb, 

To‘ppi, ro‘mol olayik, deb. 

Shunday bo‘lib odam ketdi,” 

Tarjima: 

“Girls and women came tracing. 

Let’s block the road with rope, said she, 

Let’s get duppi and rumol, said she, 

Thus, people had gone by crowds,” 

Bu ikkita misolda ham realiyalar transliteratsiya usulida tarjimaga o‘tkazilgan va izoh 

berib tarjima qilingan. Dostonning bu parchalarida keltirilgan “duppi”, 

realiyasi havolaga olinib, “a head wear, scull cap”, “ro‘mol” realiyasi esa “a fabric head 

wear for women” tarzida izoh berib o‘tilgan. Bu o‘rinda tarjima muqobili sifatida ona tili 

ingliz bo‘lgan davlatlarda “do‘ppi”, “ro‘mol” realiyalariga qisman ekvivalent bo‘la oladigan 
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so‘zlardan birining ishlatilishi (masalan: pope, scullcap, snood) asar o‘quvchisida 

tushunmovchilik keltirib chiqargan bo‘lar edi. Tarjima jarayonida uchragan muammoning 

bu tarzda izoh keltirib tarjima qilinishi dostonni barcha uchun tushunarli qilgan va milliylik 

saqlanib qolgan. 

Milliy realiyalarni tarjima qilishda bir xil yondashuv qo‘llash mumkin emas. 

Qarindoshlik atamalari kabi mazmunga sezgir birliklar ekvivalent tarjima orqali to‘g‘ri 

ifodalanishi maqsadga muvofiq bo‘lsa, milliy buyumlar, kiyim-kechak va madaniy 

tushunchalarga oid realiyalar transliteratsiya va izoh bilan berilganda yanada aniqroq va 

milliylikni saqlovchi natijalarga erishiladi. Q.Mamurovning tarjimasida bu ikki 

strategiyaning muvozanatli qo‘llanishi dostonning mazmuniy aniqligi va milliy ruhini chet 

tilida ham samarali aks ettirganini ko‘rsatadi. 
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